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Abstract 

This study tries to highlight an important aspect of the translation process 

that may have negative or positive implications on the quality of its product, 

which are the translation fee and the criteria and parameters determining 

this cost. Specifically, the study seeks to figure out the appropriateness of 

the translation fee in exchange of rendering this service within a 

professional umbrella covering all its various stakeholders. The study also 

draws a comparison between the translation practices in the Arab World 

countries and their counterparts in some other regions. The results indicate 

variation and sometimes a decrement in the translation prices from one 

Arab country to another, and even greater disparities when compared to 

those in some other regions. The question is: Do translators receive the 

appreciation they deserve in return for the service they offer? Do the fees 

they receive have an impact on the ultimate product quality? These 

questions, among others, are addressed in this study to come out with 

objective answers that contribute to raising the quality of the profession 

and thus highlight the efforts exerted by the first champion of the 

translation profession -the translator- and his/her role in the transfer of 

science and knowledge. 
Keywords: Translator/Translator, Translation Rates/Cost, Cost 

Criteria/Factors, Quality. 
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 :1المدخـل
، لكن  ذن ا العندد يتغين  (Lim, 2022)لغة  5317حوالي  اليوميتحدث العالم  

ى التواصننني  ننني  ردت الحاانننة  لنننل ننند منننك اكت نننا  لغنننات اديننندة رو او ننن ا  ر ننن    و 
ي ا نني ذنن ا العنندد متحنند ي ذنن ل المغننات  لننى طيننادة الممننب تمننى  نندمات الت امننة  تمينن  

الك ين  من  المغننات م ندمي ال نندمات المغوينة، وتنوطيععم ننني امينك روحننار العنالم، وي نند  
مت ام تح ي ي و فوي ني ال ماتي  العام و)رو( ال اص )رو  ا  (42٦٦٦٦رك   م  )

وقنند م نني ذننمتر المت امننو  التح ي يننو  8(   83٦، وآسننيا 13لية 8، ورم يكننا ال ننما31
 طواًا لغويًا  333دولة و كموا  356  صًا  5٦٦٦والفو يو  ال الغ تددذم 

8 منننننن  المتنننننن امي  المسننننننت مي  71ر   0٦0٦رظعنننننن  اسننننننتم   آ نننننن  لعننننننام  
8 موعم  عادات لغة  تت اضى المت امنات 17حاصمو  تمى د اة واحدة تمى الأقي، 

8 نني المتوسنم رك ن  لكني كممنة م ا ونة  وظن ااع  من  ال اناي  من  واحينة 5مست  ت ال
8 رك ننن  تمنننى الحننند الأدونننى لم سنننوم  ويت اضنننى المت امنننو  3ر ننن  ، يت اضنننى ال اننناي 

8 ننني المتوسننم رك نن  منن   ينن ذم ننني 1٦المسننت مو  الأتضننار ننني الامعيننات المعويننة 
8 07 لنى ت صصني  ضني ي  حي  يت اضى المت امو  المست مو  م  ت صص واحد 

ني المتوسم رك ن  من  المتن امي  الن ي  لنيه لنديعم ماناتت ت صصنية  يواند حنوالي 
مت امًا تح ي يًا ونو يًنا نني الوتينات المتحندة، ومن  المتوقنك ر  ينطداد توظين   3470٦

م، وذننننو مننننا 0٦07م  لننننى 80٦37 منننن  0٦المتنننن امي  التح ينننن يي  والفننننو يي   وسنننن ة 
8 لاميننننك المعنننن ،  حسننننب مكتننننب الوتيننننات المتحنننندة 2معنننندي م يتانننناوط  ك ينننن  متوسنننن
(  ويضنم قمنا  US Bureau of Labor Statistics, 2022لإحصناايات العمني )

اعة ني  36٦٦٦رك   م   (Language Wire, 2022)  دمات الت امة والت ويات

 ػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػ
4

 Translation Industry 2022: حصاءات حول جوانب انترجمة يمكن انرجوع نـإنمعرفة انمزيد من انتفاصيم عن  

Trends and Stats 
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حتنو  اميك روحنار العنالم، من  وكناتت الت امنة  لنى ال ن كات العم قنة ال  ن ار نني الم
( LSPsمتعننندد المغنننات  ت نننكي ذننن ل الماموتنننة المتووتنننة مننن  منننطودي  ننندمات المغنننة )

 مميا  يو و  25وم دمي تكوولوايا الت امة صواتة ت د  قيمتعا  أك   م  
وتوضننا الأ قننام  ننأ  صننواتة الت امننة لعننا مسننت  ي واتنند، ن نند  يوننت اتااذننات  

ة سوق ال ندمات المغوينة العالمينة صواتة الت امة ال ايسية ني السووات الأ ي ة ر  قيم
(Lim, 2022 حوالي )وا تفعت مو   لن  0٦37مميا  دوت  رم يكي ني تام  4 27 ،

تمتمن  رو و نا منا ي ن ب من  و   0٦03مميا  دوت  رم يكي ني تام  36 34الحي   لى 
8، تميعننننا رم يكننننا ال ننننمالية  وسنننن ة 27وصنننن  سننننوق ال نننندمات المغويننننة العالميننننة  وسنننن ة 

17 23 8 
 مغننت قيمننة ن  8COVID-19  نن ي 2٦قنند ومننا حاننم سننوق  نندمات الت امننة  وسنن ة و 

ومنن  المتوقننك  0٦0٦مميننو  دوت  رم يكنني نني تننام  43٦سنوق الت امننة اةليننة وحندذا 
 Global Market  )0٦05مميننا ات دوت  رم يكنني  حمننوي تننام  1ر  تصنني  لننى 

Insights) 
8 27اي ال تاينة الصنحية  وسن ة ، طاد الممب تمى الت امة ني مان0٦0٦ني تام     

  COVID-19 سنننن ب الحااننننة  لننننى توطيننننك معمومننننات ال تايننننة الصننننحية ال اصننننة  ننننن 
 )المفوضية اتو و ية( 

   ري وعضننة مع نيننة يصنناح عا ت امننة، والمت امننو  ن سنناوعا، لكنن  منن  ذننو المتنن ام  
  المغتي  ليه كي م  ت   لغتي  مت امًا  حتماً ت د ر  يمتم   اادة تالية  كي  وام

منننن  رلفنننناظ وت اكيننننب ووحوذننننا، وتننننطداد رذميننننة المتنننن ام كممننننا اتصنننن   المعننننا ة العاليننننة 
و أ  قيننننات المعوننننة م نننني الأماوننننة ننننني الو نننني والموضننننوتية والدقننننة ننننني و نننني المحتننننو  
وتعدي تنننن   مننننا يواسننننب المغننننة المو ننننوي  ليعننننا دو   ضننننانة رو تغيينننن   ولكنننن  ذنننني  ياننننة 

منالي وال يمنة المعووينة والمع نينة لممتن ام  ني  الأوسنام المت ام)نة(  صوصنا الت ندي  ال
الماتمعيننة ومننال ي ال دمننة رو الم نن ني  تمننى المعوننة ننني مسننتو  يسنناذم ننني اتصننا  
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 تمنى الضنور تسنميم الد اسنة ذن ل نني وحناويالمت ام)نة( ولنو  ن ع  منا  ك واذنا آوفناً  
 الموننت ، اننودة تمننى ةالإياا ينن رو السننم ية ت عاتعننا لعننا المتنن ام اواوننب منن  معننم ااوننب
 ننني سوسننعى التكمفننة  ذنن ل تحدينند وتوامنني ومعننايي  المننالي الم ا نني وذننو "الت امنة"، ري:
 وظينن  مننادي م ا نني منن  المت ام)نننة( يت اضننال مننا م رمننة منند  مع نننة  لننى الد اسننة ذنن ل
 رم انننن  ت ننن  معوينننة كموظومنننة الت امنننة ح كنننة تمنننى  لننن  وتنننأ ي  الت امنننة  دمنننة ت نننديم

 ننني  وظي اتعننا الع  نني الننوم  ننني المما سننات  م ا وننة سننو وم  لنن ،  صننيولت الم تمفننة 
 العالم  م  الاغ انية الموامق  ع 
 ة ن ، ت  ني  مند من  الت امنة رسنعا  نني رحياوناً  وتند    ت ناي   لنى الأولينة الوتاا  ت ي 
توممنننق الد اسنننة  العنننالم  مونننامق  عننن  نننني  وظي اتعنننا م ا وتعنننا توننند الفنننوا ق تنننطداد  ننني

 وظيننن  المسنننتحق  الت ننندي  المتننن ام يحظنننى ذنننية مننن   عننن  التسنننامتت وموعنننا: الحاليننن
ومنا ذني العوامني التني تنم     وتاان   انودة تمنى ماديًا يت اضال ما يوعكه وذي اعدل 

 تمى  ل  
ذننننن ل الأسنننننامة و ي ذنننننا سنننننوتواولعا ضنننننم  ت ضنننننوا لعننننن ا ال حنننننث لموصنننننوي ل اا نننننات 

التي تساذم ني ال نك م  انودة المعونة،  الموضوتية لم كمة ال حث )التسعي ة والاودة(
و التننالي وعنند   لننى   نن اط اعنند الفننا ه الأوي لممعوننة )المت امننننة( ودو ل ننني و نني العمننم 
والمع نننننة وال نننننك منننن  مكانأتنننن  ت نننندي  لاعنننندل وتممنننن  والمسنننناذمة ننننني اننننودة م  ااتنننن   

 ت عاتعننا لعننا المتنن ام اواوننب منن  معننم ااوننب معالاننة الد اسننة ذنن ل ننني وحنناويوتحدينندًا، 
 وظيننن  المنننالي الم ا ننني  وننن  الت امنننة("، )وذننني  وتااننن  انننودة تمنننى الإياا ينننة رو السنننم ية
 كموظومنة الت امنة لح كنة م رمتن  مند  مع ننة  لنى الد اسنة ذن ل نني سوسعى ت امت  
 الاغ انيننة الموننامق  عنن  ننني  وظي اتعننا الع  نني الننوم  ننني المما سننات وو ننا   معويننة،
 العالم  م 
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 المنيجية
 وضع الباح  عد  مقاييس لمدراسة 

تصننننميم اسننننت اوة تحتننننوي تمننننى ت ننننا ات ذادنننننة مواعننننة لممتنننن ام روتً، و عنننن    3
 الأم ا   وي الع قة  المت ام، وموعم دا  الو   

تاميننك تسننعي ات الت امننة ننني كنني منن  اتتحنناد الأو و نني و  يماويننا والوتيننات   0
   كة العوك وتية المتحدة وكودا م  واقك مصاد   سمية مو و ة ت   ال

تاميننك تسننعي ات الت امننة ننني  عنن  ال منندا  الع  يننة منن  واقننك المو ننو  ت نن    1
 مواقك ت  ية  لكت ووية تاا ية تعمي ني  دمات الت امة  

 تسعي ات الت امة م    ي اتتصاي   ع  دو  الو   و ع  المت امي    2
  اتم   تمى ت ود م دمة م  دو  و   رو اعات حكومية لممت امي   3

 :وم    ي المعميات السا  ة سوم ق الموع  الإحصااي الوصفي وم ا وة التالي
 التسعي ة  ي  ال مدا  الع  ية ومع نة الحد الأدوى والحد الأتمى  -
 التسعي ة ني موامق اغ انية حوي العالم ومع نة الحد الأدوى والحد الأتمى  -
 ولة  الد اسة م ا وة التسعي ة  ي  الوم  الع  ي و  ية العالم الم م -

 تحميل المعطيا  
 ي وم تحميي المعميات تمى ما يمي:

 ( حساب المتوسم 3
( ل  تيننا  منن   نني  ال نندااي المعمنناة )منن ً : موانننق رو Frequency( وسنن ة التنن دد )0

  ي  موانق( 
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 أولا   الاستبانة
ودا   ي ني  ال سنم التنالي تندد الم نا كي  ننني اسنت اوة الد اسنة وتنوطيععم حسنب المتنن ام

 م  الأكاديميي  والمغويي  ني كميات المغات والت امة  الو   و ي   ل 

 
 (: الدشاركون في الاستبانة١الشكل )

ل د م حوا تمى الم تصي   ع  الع ا ات التي تتضم   ع  الاواوب التي  
ستساذم ني الإاا ة تمى  ع  رسامة الد اسة لمعوامي الم ت مة    ا  المت ام ت امة 

 ، وكاوت  دودذم تمى ذ ل الع ا ات ت   ال سوم ال ياوية التالية:الكتاب
( سمعة الكتاب ني  مد الأصي، يميي الأ م ية  لى ر  ق ا  ت امة الكتاب م ت م 3

 ( ردوال 0 سمعت  ني  مد المو أ، كما ي ي  ال كي )

 دار نشر
11% 

 مترجم
56% 

 غير ذالك
33% 

  المشاركون في الاستبانة 

 غير ذالك مترجم دار نشر
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 (: سمعة الكتاب في بلد الأصل٢الشكل )

حوالي  م ي العيوة  موانق تمى ر  الأا  ( الأا  المادي وم ي ة الدنك، رااب 0
 المادي وم ي ة الدنك ذما و ار ق ا  ت امة الكتاب، كما ي ي  ال كي ردوال:

 
 الأا  المادي وم ي ة الدنك (:1ال كي )

( ال يا ات المغوية، ر م ية العيوة ت    أ  ذ ا العامي  لى حد ما يم   تمى ق ا  1
  كي ردوال الت امة، كما توضا الأ قام ني ال
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 (: الخيارات اللغوية٤الشكل )

8 م  العيوة موان تعم 15تظع   -كما ني ال كي ردوال-( رسموب الكتاب الأصي، 2
 ر  ذ ا العامي يساذم ني ق ا  ت امة الكتاب 

 
 (: رسموب الكتاب الأصي3ال كي )

30 

35 

5 

0

5

10

15

20

25

30

35

40

 غير موافق إلى حد ما موافق

 الخيارات اللغوية

37 

30 

3 
0

5

10

15

20

25

30

35

40

 غير موافق إلى حد ما موافق

 أسلوب الكتاب الأصل



>>>> 

 5244 

 أو  تامي  ( الميطاوية التي  صدذا الوا  ، تميي ر م ية   يحة الد اسة  لى المواقة3
 تت ا  ق ا  ت امة الكتاب:

 
 (: الديزانية التي رصدىا الناشر٦الشكل )

8 م  العيوة تمى  ل ، كما ني ال كي 22( حدا ة مواضيك الكتاب الم ت ح، يوانق 4
 ردوال 

 
 (: حداثة مواضيع الكتاب الدقتًح٧الشكل )
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تغيي  ت تيب الفصوي،    ( الم ووة ني التعامي مك الت امة: و ل   تغيي  العووا  و 5

 تميي الوس ة الك     لى ر   ل  يمك   لى حد ما 

 
 الدرونة في التعامل مع التًجمة: بتغيير العنوان و/ أو تغيير ترتيب الفصول(: ٨الشكل )

( الفت ة الطموية  ي  و   الكتاب الأصمي وت امت   لى الع  ية مويمة، الوس ة  سيمة 6
" لى حد ما"،  ت ر  الفاتي  تمي   لتأ ي  ذ ا العامي تمى   ي  م  ذو "موانق" وموعو
 ق ا ذم ني ت امة الكتاب 
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 الفت ة الطموية  ي  و   الكتاب الأصمي وت امت   لى الع  ية مويمة (:7ال كي )

( تف غ المت ام لمت امة: ت تيت اوت اذ  م  مالب ال دمة ت  م يق مم ات 7
  أ  ذ ا العامي مم   ني ق ا اتعم الت امة الاديدة، ي   الأ م ية 

 
 تفرغ الدتًجم للتًجمة: تشتيت انتباىو من طالب الخدمة عن طريق طلبات التًجمة الجديدة (:١١الشكل )
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ل د تم دم    ث ت ا ات ني است اوة الد اسة تست  ئ واقك الوضك المالي لممت ام 
وتاا  اتست اوة  أ  وظي   دمات ، وكاوت ذ ل الع ا ات ضم  تسك ت ا ات   يوت 

الع ا ات التي كاوت تستعدنعا الد اسة تميي  لى رذمية العااد المالي، وظي  اعد 
الت امة  ل د كا  تامي المادة رساسيًا ني ق ا  ت امت  لمكتاب المعوي،  لى ااوب 
مع نة المت ام لمميطاوية التي  صدذا الوا   لمت امة تعكه ق ا  الت امة م  تدم   

تم ي الوسب الأتمى  الموان ة تمى الع ا ات التي تستعد  الااوب المادي  ل د كاوت
 والاودة 

 ( العبارات التي تبين قرار المترجم لترجمة الكتاب4الجدوؿ )
 التعليق النسبة العبارة ـ
الأجر المادي وطريقة  4

 الدفع
%70 

 تعكس النسب أىمية العائد المالي للمترجم
الميزانية التي رصدىا  4

 لناشرا
%70 

حداثة مواضيع  4
 الكتاب المقترح

%63 
تمثل النسب أىمية حداثة الكتاب والوقت اللذين 

 ينعكساف على الجودة
 60% تفرغ المترجم للترجمة 
 

يمكنند  لنن  ت ننا ة رذميننة تفنن غ المتنن ام لمت امننة دو  طيننادة تمنني  ضنناني تمننى العننبر 
ال دمنننة  وتااينننة تالينننة لطينننادة السنننا ق الننن ي لديننن  مننن  ت امنننة  ومننن د  لننن  لننند  مالنننب 

المننندا يي تمنننى حسننناب اعننند المتننن ام المضنننات  الننن ي ت  نننى مكانأتننن   ا تنننة، و التنننالي 
 حتماً التأ ي  تمى اودة الم  ج 

 ثانيا   التسعيرا  المتداولة في العال  العربي وبع  المنط  الجغرافية في العال 
ني العالم  صوصاً التسعي ة  قام ال احث  امك التسعي ات الأك    يوتاً وتداوتً 

 الكممة، و عد تف يغ  ياوات مصاد  الد اسة )اوظ  الموعاية(، وع   ني التالي 
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صفحة كممة )وذو قياه  ااك  03٦متوسم سع  ت امة الصفحة الواحدة المكووة م  
 ني الوم  الع  ي والعالم كومو ج لح كة تسعي ة الت امة( ونق التالي: 

كممنننة( نننني النننوم  الع  ننني )منننك م حظنننة 03٦رسنننعا  الصنننفحة ) روتً، م ا ونننة متوسنننم
 ياب  ع  الدوي الع  ية لعدم الحصوي تمى  ياوات، ولك  وعت د ر  الأ قنام مت ا  نة 

 لد  ال مدا  المتااو ة(  

 
 كممة في الوط  العربي بالدولار41٢(  متوسط سعر الصفحة 55الشكل )

 نني  ال نندا  الع  يننة محنني الد اسننة، وال ننو   يعكننه ال سننم ال ينناوي السننا ق ت نناي  الأسننعا 
دوت ( لمصننفحة  06ال اسننك  نني  الحنند الأدوننى )دوت  واحنند( لمصننفحة والحنند الأتمننى )

تُعنند دولننة نمسننمي  الأتمننى تسننعي ة وتياننة واننود اعننات موظمننة لنن ل ،  يومننا الحنناي ننني 
ونة  الندوي الدولة التي تميعا وذني السنودا  لنيه كن ل ث حينث يُعنط  السنع  الم تفنك م ا  

الع  ية وكما و دوي ت  م يق تدد م  الطم ر الم تصني  من  السنودا ، كنو  معظنم 
ال دمنننة تتوتذنننا اعنننة واحننندة وذننني اامعنننة ال  منننوم  لنننى ااونننب قمنننة العننن    ويمكننن  

 تم يص الحالة ني العالم الع  ي ني تاممي   ايسيي :
 الأحواي المعي ية وال  وي  أقي الأسعا   -
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 مة ومت صصة لتوظيم المعوة تدم واود اعات نات -
ولمع نننة الوضننك السننااد تالمينناً ن نند تننم  صنند المما سننات لرسننعا  ننني سننوق الت امننة 
العنننالمي نننني ر  نننك مونننامق اغ انينننة: الوتينننات المتحننندة الأم يكينننة، وكوننندا، و  يماوينننا، 

 واتتحاد الأو و ي 
ات الم نننا   ليعنننا وسنننوع   لوتننناا  ال ياونننات نننني ال سنننم ال يننناوي التنننالي، ون ننناً لمم اعيننن

 )اوظ  الموعاية(:
 ثانيًا، متوسط سعر الصفحة في بعض المناطق الجغرافية من العالم:

 
 كلمة بالدولار الأمريكي في الولايات الدتحدة، كندا، الاتحاد الأوروبي، وبريطانيا  ٢٥١(: متوسط سعر الصفحة ١٢) الشكل

سننعا  ننني النندوي ال اضننعة تظعنن  الوسننب الموضننحة ننني ال سننم ال ينناوي السننا ق  ننأ  الأ
دوت  لمصنننفحة نننني   يماوينننا وحننند رتمنننى نننني  5 04لمد اسنننة ت ننندر  حننند ردونننى م  نننوي، 

تعنننود ذننن ل الأسنننعا   لنننى مما سنننات لعنننا  دوتً ا لمصنننفحة الواحننندة  24الوتينننات المتحننندة 
م اعيننات توممننق موعننا لتحدينند التسننعي ة )يمكنن  ال اننو  لم ااننك الد اسننة ل منن   تمننى 

 (     امعيننننة المتنننن امي  الأم يكيننننة توصنننني  حنننند ردوننننى لسننننع  الكممننننة تفاصننننيي رك نننن
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(Localistars, 2022 لى ااوب ر  معظم وكاتت الت امة دا ي الوتيات المتحدة  )
  ات معايي  متساوية ني التسعي ة 

كما ر    ااا الأسعا  المو و ة م  م دمي ال دمة والتي يتم تحدي عا  استم ا  س تا  
يننننة  تننننون  كنننني منننن  و ا ننننة المتنننن امي  الإواميننننط والامعيننننة الإيماليننننة مننننا تصنننن ا م اع

(  ن ااا .SFT, N.Dلممت امي  الأسعا  الفعمية  وت دم الامعية الف وسية لممتن امي  )
ولمع نة مد  الت ا ب  ي  الوم  الع  ي  تع نة تمت م حظتعا ور ا   ليعا الأتضار 

ي ردونال الم ا ونة لمتوسنم التسنعي ة لند  و ع  الموامق الاغ انية م  العالم يم ي ال نك
 الموم تي  

  ال اً، م ا وة متوسم سع  الصفحة  ي  الوم  الع  ي و ع  موامق العالم:

 
 (: مقارنة متوسط سعر الصفحة بين الوطن العربي وبعض مناطق العالم١٣الشكل )

نني النوم   ني الواقك ر  المد  المتوسم  ي  الموم تي  ك ي ، حيث المتوسم لمتسعي ة
دوت  رم يكنني،  يومننا المتوسننم 64 31كممننة  250الع  نني م ا نني صننفحة تحتننوي تمننى 

دوت      واننود اعننات موظمننة لمعمميننة م نني امعيننة  14ننني دوي العننالم محنني الد اسننة 
سننناتدت نننني  المتننن امي  نننني الوتينننات المتحننندة والامعينننة الف وسنننية واتتحننناد الأو و ننني
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الننوم  الع  نني حيننث ت ضننا م لرسننعا  ومنن اعيتعم توظننيم التسننعي ة   نن    لنن  ننني 
 ني  ل  سوق مفتوح 

 نتاج  الدراسة والمناقشة 
يُعد الااوب المالي رحد رك   الاواوب التي تم تااذمعا لند  منال ي ال دمنة، نكين  ينتم 
حسنننناب معنننندتت الت امننننة     مع نننننة م نننندا  ال سننننوم يم نننني تحنننندياً يواانننن  العدينننند منننن  

دد منوعم  من  ال نديعي ر  معظنم الاندد لنيه لنديعم ردونى نكن ة المت امي   صوصاً الان
ت  قيمة  ندماتعم نني السنوق، نني الواقنك يعتمند متوسنم رسنعا  السنوق تمنى تندد من  

 العوامي )اوظ  الادوي المتعمق ردوال( 
وق ي التوسك لما س ق سوع   لمعوامي المحيمة  المت ام)نة( المم  ة ني  وتاا  وني 

 ي رذمعا ني ال كي التالي:اوت ا ل، حيث تتم 

 
 ( العوامل المحيطة بالدتًجم.١٤الشكل )

(ة)الدتًجم  

التخص الشهادة
 ص

 الخبرة

مكاتب 
 التًجمة

 التصنيف

العرض 
الدتًجم  والطلب

 الدبتدئ

 السمعة

الجودة    

 الدوضوع

 دار النشر

 التقنية
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ومكد تمى رذمية ما يوضح  ال كي رت ل م  توامي محيمة  المت ام تساذم   كي 
رو  آ   ني تكوي  اسم المت ام ني سوق الكتاب و التالي ي  ى مسألة ما يت اضال م  

 مم  ماي وظي   دمات  م ذووة    يصت  و  ت   اودة ت

 لا ينطبق ينطبق التوصيف الأسس م
 النوع العامل

   أ( الدؤىلات
1  A دبلوـ / ماجستير / دكتوراة الشهادات   
   عدد السنوات الخبرة 2
مهارات متعددة التخصصات تستدعي اللغة، والثقافة، والاتصاؿ،  المهارة 3

 والتكنولوجيا.
  

   ي التسعيرةندرة اللغة أي زيادة ف اللغات   4

5 
كلما كاف المحتوى أكثر تخصصًا، زادت المهارة التي يتطلبها  تخصص المترجم

لترجمتو، المترجم المتخصص في تقنية النانو أفضل وضعا من 
 تخصص، مثاؿ: موارد بشرية 

  

6 

 مجالات التخصص o المترجم الندرة 
o مستوى الكفاءة 
o   لغات العمل 

  

 الأجهزة o الأدوات  
o وفيدي 
o  برامج 
o   .صفحات الويب. وغيرىا 
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 ػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػ
لرومانسػية )مثػل تميل معدلات الترجمة للغات الشػماؿ الأوروبػي )مثػل الدنماركيػة( إلػى أف تكػوف أعلػى بكثيػر مػن تلػا الخاصػة باللغػات ا 4

الإيطاليػة(. فػػي حػػين أف المعػرول مػػن اللغػػويين المحتػرفين الػػذين يعملػػوف من/إلػػى الدنماركيػة مػػنخفض مقارنػػة بمسػتوى الطلػػب )الػػذي يرفػػع 
 (.414٢غواديا، الأسعار(، ىناؾ مستوى أعلى من المنافسة داخل سوؽ اللغة الإيطالية مما يؤدي إلى انخفال الأسعار )

   ب( الصفات
7 B قانوني، طبي، أدبي. الخ... تخصص الموضوع   
سعره أعلى: تحتاج إلى توثيق، تصديق قانوني وتوقيع مثل  المترجم المعتمد / ترجمة معتمدة 8

 الشهادات.
  

   محتوى لا يمكن ترجمتو إلا بواسطة خبير متخصص تعقيد الموضوع 
: تحديد لغات العمل الخاصة با، أي اللغة )اللغات( 4تركيبة لغتا زوج اللغة/ تركيبة اللغة 9

 التي تترجم إليها واللغة )اللغات( التي تترجم منها
  

   ج( التقنية
10 C  النسخة الإلكترونية أسهل من

 الورقية
   .طلب طباعة المنتج فيفضل تكوف التسعيرة بالساعة

    SDL Trados برامج أدوات الترجمة مثل ج مساعدةتستخدـ برام 11
رسومات بيانية وتحتاج لإعادة تصميم لتوافق اللغة المترجم  -جداوؿ تنسيقات 12

 إليها 
  

   الحوسبة السحابية استخداـ تكنولوجيا خاصة 13
   في مفاىيمو الجديدة مثل الذكاء الصناعي درجة التقنية 14
   دى استخداـ التقنية في تحرير وتصميم النص المترجمم زيادة التقنية 15

16 
حسب نوع الترجمة. فترجمة الشاشة والسينما والتلفزيوف والبكرة  الأدوات والأجهزة المطلوبة

تحتاج وقت أطوؿ ومطابقة الصوت مع الترجمة، الخ... والتكاليف 
 جياالاضافية المتعلقة بالتجهيزات الخاصة يتم التفاول عليها تدري

  

17 
 11على أساس سعر الساعة، يتراوح من  DTP التعاقد على عمل DTP النشر المكتبي 

دولار في الساعة اعتمادًا على التعقيد ومعدؿ التحوؿ  411إلى 
 والأقدمية المهنية وترميز البائع

  

   د( مؤثرات أخرى
18 D وؼعدـ النزوؿ عن الادنى مهما كانت الظر  تحديد سعر اعلى وأدنى   
   4٢-بسبب أزمة عالمية مالية أو صحية كما في كوفيد  أسواؽ راكدة 19
   في بلداف تكوف فيها تكاليف الترجمة منخفضة منافسة المترجمين المقيمين  20
دخوؿ سوؽ الترجمة شركات /أفراد غير مؤىلة والقبوؿ بأسعار  المنافسة غير النزيهة. 21

 صاء على التعاوف.متدنية، وأحياناً تغليب الاق
  

   عدد من العملاء طالبي الترجمة عدـ دفع أجور عادلة للمترجمين. 22
   النص الأصل زيادة في التعقيد 23
   في سوؽ العمل توفر عدد فائض من المترجمين  24
   السمعة والشهرة للمترجم القيمة الاجتماعية لنشاط المترجم 25
   السعر أعلى من مع عميل وسيط الترجمة مع عميل مباشر 26
المناخ الاقتصادي العاـ غير  27

 مشجع
   يجب على المترجم حينئذ التضحية

  حجم النص الأصل، بغض النظر عن اللغة الأصلية، فالحساب يتم  الحجم 28
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مصدر". وىو بالنسبة لآخرين حجم الترجمة بغض -ػػ" وحدات ب
 ىدؼ".  - ػ" وحداتبالنظر عن اللغة، الحساب يتم 

29 
تتطلب الوثائق مثل الأدلة التقنية )دليل الطائرات(، التصنيع  الموضوع

والسيارات، والطب، والقانوف، والهندسة معرفة تقنية ميدانية 
في المئة من تكاليف  411و 01محددة. رسوـ الترجمة يتراوح بين 

 مشاريع الترجمة غير المتخصصة

  

   زيد السعر مثل عمل راحتا بالليل اـ نهاية الأسبوع او الأعيادت العمل في ساعات إضافية 30
مثاؿ، من العربية للغة الإنجليزية أو الفرنسية أعلى تسعيرة من  اتجاه الترجمة 31

 العكس
  

الوقت قصير لتسليم الترجمة /العمل في أوقات المساء وأياـ عطلة  المهل والأوقات 32
 الأسبوع   

  

33 
العرل والطلب في سوؽ الترجمة، أي عدد جهات مقدمي خدمة  لبالعرل والط

الترجمة يرغبوف بأسعار معيَّنة، وكمية المواد المترجمة التي يرغب 
 طالبي الخدمة في ترجمتها بأسعار يرونها مناسبة.

  

مثاؿ: النرويج أعلى تكاليف في المعيشة: اللغة النرويجية أغلى،  تكلفة المعيشة 34
 ة منخفضة: الصين ودوؿ أمريكا اللاتينية: أجور أقل.تكاليف معيش

  

35 

قد يقدـ شريا الترجمة الخاص با نموذج تسعير مخصص عندما  إدارة المشاريع 
يكوف مشروعا معقدًا. قد تؤثر العوامل التالية على تسعير 

 :مشروعا

  

. وسيطلب من مدير المشروع تخطيط الميزانية، وتتبع سير 1)  رسوـ
لضماف إنجاز المشروع في الوقت المحدد، ومراقبة جميع  العمل

 مراحل المشروع 

  

رسوـ التحرير وتصحيح التجارب المطبعية وخدمات تنسيق 2) 
 .التصميم. وتتطلب ىذه الخدمات المزيد من الموارد البشرية

  

قد تكوف المشاريع الكبيرة الحجم مؤىلة للحصوؿ على خصم 3) 
دات أو مجموعات الوثائق التي تحتوي على أكثر فكر في المستن -

 كلمة.  41111من 

  

   طرؽ للتسعيرة

36 

F ىي الأكثر شيوعاً: معدلات كل كلمة إلى عدد الكلمات في  عدد الكلمات
المستند المصدر. يعتبر التسعير لكل كلمة مناسبًا جدًا لجميع 

دد الأطراؼ المعنية لأنو بسيط وأكثر الطرؽ مباشرة لحساب ع
مثل  CATالكلمات، خاصة إذا كنت تعمل مع أدوات 

MemoQ  وTrados يمكن أف يرتفع السعر أو ينخفض .
 بناءً على عوامل مختلفة مثل الحجم والمجاؿ الموضوعي وغيرىا.

  

   تتطلب خبرة في احتسابها عدد الرموز 37
عدد الصفحات المعيارية أو  38

 "الحقيقية"
   عية التي ليست بالضرورة "مملوءة"في مقابل الصفحات الطبي
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 ػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػ
 41بيكا، أي  41و بوصة لكل سطر، بمسافة مزدوجة،  1 ,0سطرا من  40كلمة )  401ني الأنجلوسكسوني يتضمن المعيار الضم 4

(، ولكن المرجع نفسو موجود في فرنسا، لأف الأمر يتعلق ببساطة ببقاء عصر الطباعة على أحرؼ أو عشرة فراعات في البوصة الواحدة
 لسطر الذي يتعلق كما يعلم الجميع بحجم الورؽ والهامش الموحد القياسي.الالة الكاتبة. وتحدث الاختلافات نتيجة طوؿ ا

كلمة، أي الفوترة   411ػبأو  4014ػبمعايرة حسب الحاجة  معايرة حسب الاقتضاء 39
 بالكلمة..

  

40 

عدد الأسطر أو المعايرة أو غير 
 المعايرة 

مرجع شائع في بلجيكا. في  حرؼ ٦١الدكونة من  (１
بعض البلدان الأوروبية، تستند الأسعار إلى الخطوط 
القياسية واللغة الدستهدفة للتًجمة. يحتوي الخط 

حرفاً بما في ذلك الدسافات بين  ٥٥القياسي على 
يورو إلى  ١.٥١الكلمات. تتًاوح أسعار الخط من 

لنأخذ الألدانية كمثال. عندما تتًجم  .يورو ٢.٢١
ا من الألدانية إلى الإنجليزية، فإن النص الدستهدؼ نصً 

 سيكون لو كلمات أكثر من النص الدصدر.
تفضل العديد من الوكالات فرض رسوم وفقًا لدعايير  (２

DIN (Deutsches Institut für 
Normung ٥٥الخط  ١(، حيث يساوي 

حروؼ مع مساحات في اللغة الدستهدفة. في ىذه 
ب عدد السطور حتى في الحالة، يمكن بسهولة حسا

Word" يجب على الدرء النقر فوؽ أداة .Word 
Count لدعرفة عدد الكلمات والشخصيات '

والسطور والفقرات وعدد الصفحات. يصبح نموذج 
التسعير ىذا صعبًا عند مقارنة معدلات عدد 
الكلمات والسطور. على سبيل الدثال، في حالة مهام 

ية، تتناسب حوالي ثماني  التًجمة الإنجليزية إلى الألدان
 .كلمات مع سطر واحد من النص

  

  

   ترجمة على الشريط ترجمة سينمائية  41
   تتطلب خبرة قائمة الخطوط 42
   تتطلب خبرة قائمة الرموز 43
عندما لا يعتمد على نسخة مكتوبة من الحوار لحساب عدد  دقيقة الحوار 44

 الكلمات
  

   وقت أطوؿ ومطابقة الصوت مع الترجمةتحتاج  بكرة 45
   في حالة ترجمات المفاتيح والجداوؿ والمدونات موقع البرنامج بند 46
   في حالة توطين المواقع عدد الثمانيات 47
سعر إجمالي أو بعدد الساعات أو  48

 يومي
   يمكن يتم من خلاؿ اتفاؽ بين طالب الخدمة والمترجم

49 
بيق معدؿ الترجمة في الساعة أيضًا مثل مهاـ النشر (تم تط4 الساعة

« الترجمة الشفوية»( والترجمة الشفوية )أي DTPالمكتبي )
 شخصيًا أو عبر الهاتف(.

 للترجمة التحريرية:
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ت تم  تحديد التسعي ة من   مند ة ن   نا ت   الم اعينات،    م اانق ت ندي  التكنالي  
والأسعا  متووتة، وت وم ني معظم الحاتت تمنى م نادئ الحسنا ات المو و نة، و نال  م 

منن ق ر نن     لمت امننة توامنني و وت نن  السننوق العننالمي ر  ر ننع ذا  الكممننة  ت  ر  ذوننا  
 وارً تمى الوتاا  السنا  ة ومن   ن ي التا  نة ال  صنية و نال او  لممما سنات العالمينة 

 ػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػ
 مرجع تقليدي في الطباعة. 4

(من الصعب تسعير الترجمات باستخداـ سعر الساعة لأف 4
المترجمين المهرة سيكملوف الوظائف بشكل أسرع مقابل أمواؿ أقل 

ا سيحصل المزيد من اللغويين عديمي الخبرة على رواتب أكبر بينم
مقابل نفس القدر من العمل. لهذا السبب، فإف التسعير في الساعة 
مناسب لتحرير وتحديث المحتوى الذي تمت ترجمتو بالفعل. إنو 
أيضًا أفضل نموذج تسعير لخدمات التجاوز وكتابة الإعلانات، 

 .وكذلا لأي خدمات تتطلب الإبداع

50 

سطر من  41إشارة أو  4011حرؼ، أي  11سطر من  40(4 صفحة 
 إشارة 4111بمجموع 4حرؼ  11

(يتقاضى بعض مقدمي خدمات اللغات رسومًا بناءً على عدد 4
الصفحات التي تتضمنها الوثيقة. تسعير كل صفحة يعمل بشكل 
جيد للمستندات حيث لا يمكن الحصوؿ على عدد الكلمات 

روني. ومن الأمثلة الجيدة على ذلا أي وثائق تم مسحها الإلكت
، مثل السجلات الطبية أو وثائق المحكمة PDF ضوئيًا في ملف

دولار  411أو الكتب القديمة. تبدأ ترجمة كل صفحة عادة بسعر 
للصفحة الواحدة لأف فريق الترجمة سيعمل على إعادة إنشاء 

اف مستندؾ يحتوي على مستندؾ بتنسيق قابل للتحرير. لذلا، إذا ك
جداوؿ ورسوـ بيانية ومخططات، فسيحتاج شريا الترجمة الخاص 
با إلى وقت وجهد لإعادة إنشاء المحتوى، وىذا يؤثر على 

 .التكلفة

  
  

 رسوـ ثابتة  51
 

 يمكن الاتفاؽ على رسوـ ثابتة عندما يتعلق الأمر بترجمة نصوص
CJK (ل .)كل كلمة ونماذج تسعير لكل الصينية واليابانية والكورية

صفحة لا معنى لها بالنسبة لهذه المشاريع لأنو يتم التقاط عبارة  
كاملة عدة مرات في شخصية واحدة. بشكل عاـ، إنو ليس نموذج 

 .التسعير الأكثر تفضيلًا لأنو يخلق غموضًا في الأسعار

  

52 

كلمة. يحدث   401إلى  على المشاريع التي تحتوي على ما يصل الحد الأدنى من الرسوـ 
ىذا لأف تكاليف الإدارة يمكن أف تفوؽ في كثير من الأحياف 
التكلفة الفعلية للترجمة. يبذؿ مقدمو الخدمات الجيدة نفس القدر 
من الجهد للمشاريع الصغيرة كما يفعلوف للمشاريع الأكبر. ومع 
ذلا، لمواصلة العمل على النحو الأمثل، يحتاج مقدمو خدمات 

 .إلى تحديد حد أدنى للسعر لإدارة تلا النفقات العامةاللغات 
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المعويننننة، و تنننن ح ومننننو ج "النننندليي الإ  ننننادي" يحتننننوي تمننننى  مسننننة رقسننننام )المننننمذ ت، 
 الصفات، الت وية، مم  ات ر   ، م ق لمتسعي ة(:

 التسعيرة في الترجمة.يير معااسترشادي لطرؽ و  دليل(: 4الجدوؿ )
   المتت ك لما ني الادوي السا ق يتساري، ذي ني  ذوية المت ام الع  ي ذ ل 
التووتات والم ق  وذي يواد ني العالم الع  ي اعة تُعوى وت دم م ي ذ ل ال واام 
المعوية المتاددة لممت امي  ومال ي ال دمة  حسب المعمومات المتاحة ت يواد حتى 

 م  يطداد تم اً وسو   ني الف  ة التالية  ع  الصيغ الاديدة ني الت امة اة ، والأ
 صيغ جديد  في الترجمة  
ىػي عمليػة تصػميم الصػفحات باسػتخدام  Desktop Publishing” (DTP)“ النشػر الدكتػي  

(  قد يت اوح م  و  الت امة Global Voices, 2020مطي  م  الوصوص والصو  )
صنننفحة واحننندة  لنننى كتننناب رو مسنننتود مننن  رلننن  صنننفحة، منننك  الوعااينننة مننن  ممصنننق مننن 

 محتو  م تم  قد يتضم  صوً ا رو  سومات  ياوية رو  سومات توضيحية م تمفة  
وا نننن  سننننما المكتننننب المعنننن و  ريضًننننا  اسننننم مصننننمم الا انينننن  منننن  ق نننني الأ نننن اص 
العنننناديي ، يعمنننني  منننن  الكننننواليه لضننننما  وضننننك الت امننننات ننننني الأمنننناك  الصننننحيحة 

 لوعااينة، من  الصنعب تحديند معندي و ن  متوسنم رو ومنو اي لكني صنفحة لننلمو نااق ا
DTP مس ً ا  و التالي، يتم التعاقد تمى تمني DTP  ،تنادةً تمنى رسناه سنع  السناتة

دوت  نننني السننناتة اتتمنننادًا تمنننى التع يننند  3٦٦دوتً ا نننني السننناتة  لنننى  2٦يتننن اوح مننن  
 .ومعدي التحوي والأقدمية المعوية وت ميط ال ااك

 الاتصال متعدد المغا 
يكننو  موقعنناً متعنندد المغننات رو كتي نناً  ت مينناً  عنندة لغننات رو حتننى وسننيم تنند يب متعنندد 

(، دلينني ت ونني متنن ام ومننوط  تمننى وسنناام رو DVDال  انننات )قنن ص مضننغوم، قنن ص 
قاتدة مع نية ت   الوت  و التالي نإ  اتتصاي متعدد المغات يحدد تممية و   الوسن  

ننننني ذنننن ا الوننننو  منننن  اتتصنننناي، يكننننو  تامنننني الوقننننت ضنننن و ياً لأ  ننننني تنننندة لغننننات  
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المسننت دمي  منن  اميننك مونناحي الحينناة لننيعم وصننوي متننطام   لننى  صنندا ات م تمفننة منن  
 وفه الموت  تمى ال  م م  المسانات الاغ انية والمغوية وال  انية 

 الوسط الإنساني 
م ننني وتفسننني  مننن  مت صنننص نننني التواصننني  ننني  ال  اننننات، دو  المتننن ام كوسنننيم ذنننو ت

المنن ني  منن  رانني التونيننق  يوعمننا  معمننة الوسننيم لعننا اواوننب تدينندة تننم   المعننام تمننى 
المغة   د  منا تنم   تمنى ال  اننة والسياسنة  ري يانب ر  ينت   المتن ام الوسنيم ت وينات 

 اتتصاي  مغة راو ية، والتكي  الس يك ونق السياقات والمحاو ي ،  ل  
 المراقبة متعدد المغا  

تع ي  يعي  الم اق ة المعموماتية لموضو  رو كيا   مغتني  رو رك ن ،  نالتواطي ونني وفنه 
الوقنننت، مننن  مصننناد  م تمفنننة  وذننني ت نننمي تننندة رونننوا  مننن  الم اق نننة المحنننددة حسنننب 

ويتنن دد مصننمما  الموم ننة المسننتعدنة وتسننت دم ت ويننات  حننث و اا يننة متعننددة المغننات 
، يصنننند  3لمعتمنننندة: ذنننني ت امننننات معتمنننندةالت امننننة المعتمنننندة، نمننننا ذنننني  الت امننننات ا

(  ياوًا موقعًا ي عد  نأ  الت امنة ذني تم يني ح ي ني LSPالمت ام رو م دم  دمة المغة )
ودقيننق لمو ي ننة المصنند    الً ننا مننا تكننو  الت امننات المعتمنندة مممو ننة لمو ننااق ال اووويننة 

ووصننننوص م نننني  ننننعادات الننننطواج و ننننعادات الوننننناة واتفاقيننننات الت ونننني وو ننننااق العانننن ة 
المحكمنننة واتفاقينننات ال دمنننة وت نننود العمننني  توننندما ت ينننتم كتا نننة م ننني ذننن ل المسنننتودات 

 ال اوووية  المغة ال سمية لم مد،  الً ا ما تكو  الت امات المعتمدة ض و ية 
ننني الواقننك، تعمنني معظننم المعنن  تمننى رسنناه الأانن   السنناتة: كنني سنناتة تمنني تسنناوي 

 .ذنن ل الحنناتت، تسننت دي كنني سنناتة منن  وقتنن   المننايم مغًننا  ا تنًنا مسننتحً ا لنن   ننني م نني 

 ػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػ
في الولايات المتحدة ىناؾ فرؽ كبير بين مترجم معتمد وترجمة معتمدة. اجتاز مترجم معتمد امتحاناً من قبل جمعية المترجمين  4

ية أخرى، لا يتعين بالضرورة القياـ بالترجمات المعتمدة بواسطة ترجمة معتمدة ؛ بدلاً الأمريكيين أو المنظمات المهنية الأخرى. ومن ناح
مؤىل والمصادقة على أنها بيانات صحيحة ودقيقة لوثيقة المصدر من خلاؿ إفادة خطية موقعة  LSPمن ذلا، يجب إكمالها بواسطة 

 تضاؼ إلى الوثيقة.
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ذو  -وليه الوقت  -المما سة ال ياسية ذي ن   معدي لكي كممة     تدد الكممات 
النن ي ستت اضننال م ا نني م نن و   3المعننم  معنندتت الت امننة لكنني كممننة  لحسنناب الم مننغ

ننني  ت امننة معنني ، تحتنناج  لننى ضنن ب المعنندي لكنني كممننة ننني العنندد الإامننالي لمكممننات
اة  و عد ر  تمي ال احث م ا وة  ي  الأسعا  لمكممنة نني  ني  تندة   .الوص المصد 

دوي ت  ية و ع  دوي العالم )الوتينات المتحندة، كوندا، اتتحناد الأو و ني و  يماوينا(، 
نإ  العوامي ال ايسية التي تم   تمى م دا  منا سنتتمك  من  تحصنيم  كمتن ام مسنت ي، 

 :موعا
دينند لغننات العمنني ال اصننة  نن ، ري المغننة )المغننات( التنني تتنن ام  ليعننا : تح0ت كي ننة لغتنن 

 والمغة )المغات( التي تت ام موعا 
ت صصنن : كممننا كننا  المحتننو  رك نن  ت صصًننا، طادت المعننا ة التنني يتمم عننا لت امتنن ، 
المتنن ام المت صننص ننني ت ويننة الونناوو رنضنني وضننعا منن  ت صننص مننوا د   نن ية تمننى 

 س يي الم اي 
  مستو     ت  -
 الع   والممب -

  اكن ة الت امنة CAT ويمك  لممتن ام اتسنتفادة من  الت وينة نني معوتن ، تسنت دم ردوات
(TMs) لت نطي  الت امنات السننا  ة  توند تحميني وننص اديند م ا ني TM  موانود، قنند

الايندة  CAT تظع  وفه الامي )رو الامي المت ا عة ادًا( رك   م  من ة، يمكن  لأداة
 : ضو   وا   حوي ر يار م ي ت ديم ت  ي   حصااي ني

 ػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػ
دير التكلفة، لكن يمكن أف يكوف حساب التكلفة الإجمالية لمشروع الترجمة أكثر للحصوؿ على تق ضرب عدد الكلمات في التسعيرة 4

 .CATدقة وتعقيدًا في عصر أدوات 
تميل معدلات الترجمة للغات الشماؿ الأوروبي )مثل الدنماركية( إلى أف تكوف أعلى بكثير من تلا الخاصة باللغات الرومانسية  4
اللغويين المحترفين الذين يعملوف من/إلى الدنماركية منخفض مقارنة بمستوى الطلب )الذي يرفع الإيطالية(. في حين أف المعرول من ك)

 (.Proz, 2022) رالأسعاالأسعار(، ىناؾ مستوى أعلى من المنافسة داخل سوؽ اللغة الإيطالية يؤدي إلى انخفال 
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 مستو  التك ا   -
 مستو  التااوه  -
،  ننننني  م ننننن و  اديننننند «التمنننننا ق»مسنننننتو  الغمنننننو  )ري رواننننن  الت نننننا  ، رو  -

 مواود( TMوالت امات السا  ة الم طوة ني 
وننني الوقننت الحاضنن ، يتواسننب الم مننغ الإامننالي النن ي ينندنك لممتنن ام لكنني م نن و  مننك 

سناتد نني  TMs و CAT الامنك  ني  ردوات  حصنارات النوص المصند    لن  لأ 
تس يك تممية الت امة   الم ك، ذوا  ااوب سم ي لعا    ا تك  ت راطار م  المحتو ، 

، نمنن  يننتم TMرو كاوننت مت ننا عة انندًا مننك  عضننعا النن ع ، رو تننم ت طيوعننا  الفعنني ننني 
 .الدنك ل   الكامي م ا ي تم  الأاطار المحددة

 ترج )وة( وم  النصاجح التي نوجييا لمم
يعت نن   .منن  المما سننات ال ننااعة ريضًننا ر  يحنندد المت امننو  حنندًا ردوننى ل سننوم  نندماتعم
 الحد الأدوى لم سوم ق اً ا حكيمًا لضما  واود قيمة ني الوظاا  التي تمتطم  عا

الت امة صواتة توانسية لمغاية، منك العديند من  الفن وق الدقي نة والعوامني الم تمفنة التني 
السننوق  تم يننق معننندي الت امننة لكننني كممننة ذننو المعينننا  ننني الوقنننت  تننم   تمننى رسنننعا 

تمنننى الننن  م مننن   -الحاضننن ، سنننوار نننني المممكنننة المتحننندة رو نننني معظنننم روحنننار العنننالم 
 .حدوث است وارات

يت اضنننى العديننند منننن  المتننن امي  الكممنننة م ا نننني  ننندمات الت امنننة ال اصننننة  عنننم  ون نًنننا 
المت امنو  نني الوتينات المتحندة منا ت  لامعية المتن امي  الأمن يكيي ، يانب ر  يتم نى

سننوتًا لكنني كممننة لننتعكه سننووات التنند يب وال ننعادات التنني حصننموا تميعننا   30ي نني تنن  
 تكالي  الت امة رتمى اتتمادًا تمى الموم ة الاغ انية وتا  ة المت ام ومااي ال   ة  

ري تنندد تعتمنند تكمفننة الت امننة تمننى تنندة توامنني، رذمعننا مننوي الننوص المنن اد ت امتنن ، 
الكممات، والماموتة المغوية  وكمما كا  الطوج المغوي رك   ود ة، ا تفك سع  الت امنة: 
تمى س يي الم اي، ستكو  تكمفة الت امة من  الإواميطينة  لنى اليا اوينة رتمنى  ك ين  من  
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تكمفة الت امة م  الإواميطية  لى الإيمالينة،  سن ب قمنة تندد المتن امي  المتناحي  لعن ا 
 .غوي، ولأ  تكمفة المعي ة ني اليا ا  رتمى  ك ي  توعا ني  يمالياالطوج الم

 الإضنننانة  لنننى ذننن ي  المتغيننن ي ، مننن  الممكننن  ر  ي تمننن  سنننع  الت امنننة ك ينننً ا حسنننب 
الموضننننو   وكممننننا كاوننننت مصننننممحات الت امننننة رك نننن  ت صصًننننا وت ويننننة، طادت رسننننعا  

ت ننغيي المفننات ت  الت امننة  تمننى سنن يي الم نناي، سننو  تكننو  تكمفننة ت امننة م الننة تنن 
 .الوووية، رتمى م  ت امة كتيب ت  رنضي المماتم ني ويويو  

تتغي  رسعا  الت امة   ا كاونت تتممنب تمني توسنيق معني ، رو   ا كنا  موتند التسنميم  
تااً ، رو   ا كاوت ووتًا معيوًا م  الت امة )الت امة المحمفنة، والتندقيق المغنوي لممنواد 

  امة المعتمدة، و ي ذاالتي س ق ت امتعا، والت
ر ينن اً، و مننص  ننال وي    ال اتنندة ال ذ يننة لممت ام)نننة(، وقننت كننا   تكمفننة مواسنن ة   

 اودة، اوظ  ال سم التالي:
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!خطأ

 
 (Rapport International, 2021 March(: مثلث الجودة في الترجمة )40الشكل )
 الخاتمة

 نني الموانود و ني   يوعنا الت اتند ي حنظ الع  ني النوم  نني الت امة لأسعا  المتت ك   
 وال اسن  تواممعنا ولعنا متدوية و ال ا مت ايوة وادذا الع  ي الوم  حيث الغ  ية، الدوي
ياننب ر  يتحمننى  ضننايي  مننادي منن دود م ا نني الك ينن  العننبر حيننث المتنن ام ذننو ك نن الأ

المت ام  الصن   والت  ين  المسنتم   وتمنى الأمن ا  الأ ن   المحيمنة  عممينة الت امنة 
ر  تت ك   أ  المت امي  م  ت صصات متووتة، وسواد من   ينوعم الأكناديمي ال منك 

معونده  لنوتذم لمنا اسنتمعوا اتمن   تمننى والأدينب وال نات ، والمملن ، والم ينب، وال
ما روتا  اة   ولما اممك اة   تمى ما لديوا م  كووط مع نية والمغنة الع  ينة ومعنالم 

ولموصنوي  لنى تمني ممسسناتي لمعونة الت امنة نني  .الحضا ة الع  ية ومو و عنا الأد ني
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ى ذيانننة المممكنننة رو النننوم  الع  ننني نننن   ننند ر  يتح نننق  عننن   ننن ومعا وتميننن  ي نننك تمننن
 الأدب والو   والت امة السعودية ال يام  التالي:

 تصوي  لممت امي  -
   صة معوية -
 تحديد رسعا  حد رتمى وردوى حسب التصوي  وال   ة والت صص -
 لننننطام الاعننننات التنننني تعمنننني ننننني الت امننننة الحصننننوي تمننننى   صننننة منننن  العياننننة  -

وت ننننت م وضننننك تاحننننة رسننننعا  معموننننة ت نننن  الموقننننك آو ري وسننننيمة تسننننت دمعا 
 لم دمة 

وظنن ا لتغينن  الحينناة المعي ننية ولمتمننو  الت ونني المسننتم  وتوننو  وظعننو  رلننوا  ادينندة منن  
الت امة تمي  يو غي  التالي ر  ت ضك الأسنعا  لم ااعنة دو ينة )ت نمي ت فني  تكمفنة 
 عنن  مكووننات الأدار(  و ننال  م منن  الت نندم العاانني ننني الت ويننة وظعننو  الت امننة الأليننة 

اتست  نننادي لمننن ق  الننندليي لأ ننن  ، ويمكننن  ال انننو  لم ت حونننا "والأدوات المسننناودة ا
( وال ونننار تميننن   وومكننند  أوننن  ت يننننطاي 0" نننني انننندوي ) التسنننعي ة نننني الت امنننةمعنننايي  و 

المت امننو  ال  نن يو  الأسنناه تمننى النن  م منن  واننود تنندد ك ينن  منن  ال نن ام  المتاحننة 
 لأتمتة راطار م  تممية الت امة  

 والو نن  الأدب ذياننة رمم تنن  والنن ي لمت امننة الع  نني لم صنندا يتننولى  ننأ  ووصنني ر ينن ا،
 )رلكسننننو( مننننك الموظمننننة الع  يننننة لمت  يننننة وال  انننننة والعمننننوم  ال نننن اكة السننننعودية والت امننننة
 الع  نننني، الننننوم  ننننني الموسننننية المعوننننة لعنننن ل وضننننوا م معننننايي  لدينننن  يكننننو  ر  مننننم  اً،
 و لننن  المواسننن ة،  ةالتسنننعي ي ا مننن  المتننن ام تصنننوي  وحسنننب تصنننويفات وضنننك و التنننالي
 ت ضننك ممسسنناتي تمنني  لننى لنن  ضننا م ت تمنني منن  وو ننامعا الت امننة معوننة لتحوينني
 الاواوب  اميك ني معوية لضوا م

 لممنن ني  حاميننة تكنو  ر  وياننب ضنعي  الت امننة واتحنادات امعيننات دو  ر   ن  وت
 الت امة  ني واودة العادلة المت ام ح وق
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  نني معونني يتما ننى مننك وظ اانن  ننني العننالم دو  و تامنناً، ت يمكنن  صننوك سننوق ت امننة ت
توظيم وت وني  لممعونة   نكي كامني، وون ك   ال اتندة ال ذ ينة التني يفتن   ووممنق موعنا: 
وقنت كننا   تكمفننة مواسن ة   اننودة  وال سننالة الأ ين ة لممت ام)نننة(: "   المتنن امي  ننني 

ي مسنتويات الوقت وفس   ال ا ما يكوونو  صنوا  ذنطيمتعم نني مع كنة الندنا  تن  رنضن
لرانننو   نحيومنننا يظعننن  ردار يوننندنك الامينننك نننني السنننوق الواتننندة، مننندتي  "ال  ننن ة" رو" 
الت صنننص" رو كميعمنننا، ومسنننوقي  التسنننميات التننني تنننم  ننننك سنننع ذا  وذكننن ا يننندتي كننني 
متننن ام الينننوم ت نننديم ردار يتعمنننق  نننالتومي   والحننناي ذننن ل ر  الم صنننود ردار محننندد ايننندا 

آ نننن   يننن  النننوص، ويتممنننب نعمينننا طينننادة الأانننن   يتممنننب مننندا  ت مع ننندة نننني  نننير
) صوصا وليه ن م  س ب ود ة المع و  الممذي(  نفي المحظة ال ي ي ت ح الامينك 

رو الامينننك نيعنننا ت  ي نننا التنننومي  ت تفننني ووتينننة الأدار المع ننند نعمينننا، وتعننن م الأسنننعا     
مونننت  ال "اننن اب وعنننا تعننن م  صوصنننا حينننث يممنننا العميننني مالنننب الت امنننة  يعننن   اسنننم "

السننا ق وفسنن   وذنن ا يحننم منن  قيمننة لمتننومي  الح ي نني، وي فنن  منن  سننع  كنني ت امننة 
، ص 0٦37"معيا ينة" لأونن  يو غنني المحانظنة تمننى تمييننط ي ن   التسننميتي  " ) وادينن ، 

014) 
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